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Awal n ţţut…ţţut 

 

 Ad s qecdeɣ nekk deg umḍiq n tasuta (1) maci bac ad meslayeɣ ɣef y-

imaniw maca, iwakken ad tishil tira d tmeɣri i wayen ara d’iḍefren .Ad ɛerḍeɣ ad 

muddeɣ tanagit-iw tin n tasuta inu (ma generation) d tin imeqwranen yedren assa. 

Luleɣ deg taddart n tqwerrabt g lɛerc At Ɛebbas, kra n isewggasen qbel ad tebdu 

tagrwla (2) n  

1954. Di tallit  (3)  nni tudert nnaɣ ttushilt , bɣiɣ ad iniɣ teshel maca, ur neṭṭalab ara 

aṭas  i  Rebbi , nettidir s cwiṭ  Tamurt ţaḥercawt , akal d’ameɣbun , ma d’aman ɛzizit 

am tgwella , d-acu kan  n-ɛellasen  azal . 

 Weqbel anekcam Afransis deg 1830 d tanekra (4) n El muqrani   1871, 

ɣas nezdeɣ adrar , newɛa akal d lluḍa  deggw-assif  Aɛebbas iw-umi  qqaren tura ‹‹ 

oued es-sahel›› fkant  i-wid yeddan  yidsen ,akkw d’imḥuras  (5) neɣ ikuluniyen , 

negwrad deg tɣaltin an wanes uccannen,yuɣ lḥal d nutni  is yennan ‹‹ llaẓ wala taqlatt 

›› .  Tagwella nneɣ d timẓin yerna maci s tawant , ma d’irden d-nnafaqa, 

imezdaɣen,ya  ad  inigen at temdint  n Ležžayer neɣ ar Fransa , wiyeḍ ttɣiman de g 

tmurt , ad zgen I lmendad  n twacult  w-ad rnun  ad bedden ar  tzemmurt  am  

tmeḥruct  gw-allen nsen . 

Llaẓ ɣurneɣ d-uffir , ḍlu  zzit i–claɣwem-ik  , tefɣeḍ  ar tejmeɛt s-uɛennen , akken ad 

baneḍ teččiḍ , ma   d’asmuɣben  nenɣat  nerra deg  umḍiq-is  nnif d’agellid. 

 Mi ggwḍaɣ 6 iseggwassen kecmeɣ ar temɛemmert  iwakken ad lemdeɣ 

Leqwran  ‹‹ awal Rebbi ››  , ass-nni  ɣuri d tameɣra ,cebbḥeɣ,lsiɣ taqendurt  n dulivi ‹‹ 

acettiḍ aberkan n  Marsay ›› ( bleu délavé  de Marseille) , tacacit tazeggwaɣt ma 

d’iḍaren ḥafi , ggwiɣ talwiḥt ɣef ar aruɣ, tadwatt n ssmex iy texdem yemma s taḍutt, 

leqlam uɣanim d teḥbult ggw-aɣrum  n yirden tameqwṛant ig-yerfed  w-aqcic yeddan 

d yidi. 

Timɛemmert   ‹‹ école coranique ››d’axxam ameqwran, lqaɛ-as tessa s’igertiyal, arrac 

qqimen, tilwiḥin ger iffassen-nsen qqaren yal yiwen taṣurett-is u-qrib s leɛyaḍ, ma d 

cchix, d’amɣar, yelsa abernus amellal, aqelmun f-uqerruy-is ɣas akken d’anebdu, 

aɛekkwaz deg-afus-is, yettruḥu yettuɣal gara-sen. 
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Nefka-yas taḥbult nni ,igezmitt s lmus annect  n tfermagine  n tura ,iferqasen akkw I 

ṭṭelba (inalmaden) , iṣaḥi-yid w-aḥric gara-sen ,bnin xir n win ggw-axxam ,ass n-

amezwaru,ṭṭalayeɣ, ttḥe   ṣsîneɣ,ggareɣ tamawt  akkw iwayen yellan ,ma d tiṣurtin s 

taɛrabt,ma d tutlayt i-ţmesalayen, am ccix am w-arrac d taqbaylit . 

 Tagrawla  tebda maca,mazal ur teḥmi  wara ,yeɛni llan yagi  at taddaert 

nnaɣ yefɣen  ar w-adrar mi zrin sin ,tlata neɣ rebɛa w-agguren ,ggwin aɣd  cchix 

amaynut  (7) , ur yettlusu ara abernus,maci d’amɣar, ur ireffed ara aɛekkwaz,yella 

yettaɣ yeznuzu,yeţmeslay taqbaylit taqurant  u-qqarend d’awaṭani (nationaliste) . 

Aṣeɣri ines d’ameslay akter n tṣurtin. Ar ɣures ilemdeɣ d’acu d tilelli (8) d w-azal-is, 

ans-id nusa?  Iwakken anẓer anda inteddu, acuɣer inezdeɣ adrar, neǧǧa lluḍa? 

Ifransisen rran-aɣ d’aklan ,kecmend sw-uzzal d’idammen ,ad ffɣen s-yissen,imezdaɣen 

n camal ifriqiya ( tamazɣa) d’atmaten nesɛa yiwen lɛar ,yiwen n ttar,ddin d 

nniya,taqbaylit d rray yessegwrayed yal ass  “ ma d’awal n ttut…ttut ” 

Ṭtṛad yebda iḥemmu, u-daya f’ittmaslayen medden uma d tulawin deg tiliwa, taddart 

thegga iman- 

is akken iwala  u yuɣ lḥal d’ayagi  iɣ yesdkkulen si  zik n zik. Brdden yemsebblen, ccef 

nniḍam, wid  

ad ijemɛen idrimen deg temdinin,axxam n rifij  anda  ad steɛfun w-adeččen ( abri- 

refuge) yemjugad  ɣe uqerruy-is d tamɣart , kemlen wiyeḍ ḍefren imezwura ar w-

adrar  w llan garasen wid id yusan  s demma  deg Fransa .  Tuɣal leqraya d tuffra, 

aɛessas yezga akken ma jband lɛesker anerwel s’axxam. Igad yefɣen, kra degsen 

ţnaḍaḥen deg temnaṭ nnaɣ akka_ka ‹‹ des fois ›› ţbanend ma d wiyeḍ d ttufɣa uberriq. 

Asm_i  tefra yuɣaled yiwen degsen  yekcem deg tasusmi  ur iɛeṭṭel ara  yemmut , 

tawacilt_is tegguǧa ar Wehran , yerrad ɣer din , d sin  n warrac n taddart nnaɣ it yufan 

.   Tuɣal tmurt d ǧahennama, lakul yerɣa, tigejda n ttilifun ezment ɣlint , abrid ukerrus 

yettawin  at taɣiwant (9) and-i tella lkaẓirna yrttwagzam yal iḍ , lminat deg ubrid 

ukerrus, lambiskadat d ratisajat  (embuscades et ratissages) . deg-gwass lɛesker  

ttnadin akkw ixxamen  n taddart , ad rrẓen ,ad akkwren , ad sserɣen w-ad rnun adawin 

irgazen ar lḥebs , m’ar adejbun  irgazen uɣalen reggwlen ar  iḥerqan , d ttagi  id  

sebba  s inɣan  yiwen w-aqcic  n 17 iseggwasen  ‹‹ premier martyr  du village ,lire le 

témoinage de L.A dans ce numéro ›› 

 Tadyant agi tbeggned belli ulac lferq ger yemjuhad, imsebblen neɣ sifil 

(civil). Llan lɛesker deg tamaṭ , nella nkwni deg tayeḍ , deg-îḍ usand yemjuhad s 

lqwecc  neɣ llebsa   d leslaḥ am lɛesker  iwakken  aɣ d fken  tabɣest (10)  nnan-aɣd  

yen id-iteddun d tidett maci  d’ayen isehlen  , d-acu kan: ticrad  s’idammen , zrin kra 
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ggw-ussan  uɣalen , tikkel-a maci yiwen i-nnɣan maca, setta , s leɛdab  ameqwran , 

yiwen qelɛen-as  tiṭṭ-is  u garasen cciw nnaɣ ‹‹ m-ad awal n ttut ….ttut ›› ,  wi-sebɛa 

yeggwi  s-tyiti  yemneɛ  . 

Taddart tuɣal tessewḥac , la lɛid wala taɛacurt , la amenzu n tefsut uma d’aslilu nsell-

as  ala deg lmut , irgazen id yeqqimen fkanasen yemjuhad ttesriḥ ad ṛuḥen ar 

temdinin  ,  llaẓ,leɛra , neggweḍ almi-iɣd ittṣaḥ  zuj kilu  (2 k) ggw-awren  iw-uqerruy , 

iw-aggur , lɛesker rennun kan deg tweḥcit  m-ar Adasen , tilawin n yal tama  

ţdukkulent  ar yiwen  umḍiq , ḍellunt  imbuxxen  iw-udmawen – nsent  bac ad 

beggnent leḥzen  d ţţar  , timɣarin ad-ezgent ar zdat  am tuccanin ig ɛussent  arraw-

nsent , ur sɛint lxuf   ur  ttaggwadent  lmut .Ţṭfen tameṭṭut  n cef  imsebblen  , 

seqsantt ɣef  w-argaz-is  anda yella? Tenna-yas : ur ẓriɣ ara , iqerreb yiwen degsen ar 

ɣures, iwehha ar uɛebbuḍ-is  axaṭer tella s tadist,yenna-yas : i wagi  n wit ilan ?, terra-

yas s leɛyaḍ : wagi d’aylas , ma tzemrem  ṭṭfewetettid, yak kunwi d’irgazen  , tesɛam 

leslaḥ , uma , nekk d tameṭṭut . Ineṭqed yiwen ugum -aḥerki - yenna-yas : nebɣa kan 

ad –as tiniḍ ad yekcem am nekkini .Terra-yas  u  tudred uma d  isem n tamettut-is : i 

kečč d nettat  ik yennan  randid ?.   Tikkelt-a  bedlen lweqt ggw-id  ttasen , yeggwitn-

id  lkapitan  Mati deggw-iḍ , nnɣan  sin yemsebblen , yiwen n taddart nnaɣ wayeḍ 

d’Aqelɛawi , fɣeɣ  ṣṣbaḥ , ufiɣ-ten mazal-iten  deg imeḍqan  ggw-immuten , aɛwin n 

yiwen degsen  d  cwiṭṭ  ggw-aɣrum  n temẓin d tremmant  ɣlind deg lǧib-is ar  lqaɛa 

,ţecruruqen s’idammen-is .  Di teswiɛt jband lɛesker afa-and kra n yemɣaren  , 

sɛeddayen-ren yiwen yiwen  m-aten  ɛeqlen , tiririt yiwet  : d’iberraniyen , m-

ideggweḍ  nnuba n  baba-s   n –umsebbel-nni  Aqwerrabi  , yettal  mliḥ mliḥ mmis , 

idewred ar lɛesker  yenna-yasen : d’aberrani .  Ineṭqed yiwen w-amɣar  ig  xedmen 

ttrad  amezwaru n ddunit  : ma yennulf-ad  n dagi  nnɣewt-iyi  , m-iruḥen  lewḥuc nni  

mettle-ten  , yuɣ  lḥal  la  tarda , lekwfen. Ur ẓriɣ ara acḥal  gw-ussan  i yezrin , lḥaṣun  

ta deffir ra ,qimeɣ zdat gw-axxam nnaɣ , ata yusad yiwen yengef  deg tazzla  yeqqar-

as I yiwet n temɣart  :  fki-yi aḥayek  a- tid  nawi , ass-nni d’ratiṣage  , ɛeqleɣ belli d 

mmis  n temɣart  nni  iyenɣan  axaṭer d’imsebbel. M-i ggwḍen ɣures kra n yemɣaren a 

t-id awin, ufan yezwariten mmis bu ɛecra iseggwassen di lɛemr-is. 

 Cfiɣ am assa , teṣwirat enni zedɣen allaɣ-iw w-ad deqqiment alama mmuteɣ , 
ẓlent ggw-axxam lwacul , tilawin zzint-asd , m-ad yemmas teslafay-as i w-udmis tettru ar 
tedṛujin  yettawin ɣer trɛict  id yezgan deg gw-afrag  , yeqqim xal-is yeṭṭef aqerruy-is ger 
ifassen-is , w-u d nettan id ccef n nniḍam . Ur  iɛeṭṭel ara , ṭfent  gwint ar lḥebs n Ginduz anda 
yeḥkem  lweḥc Mati , ɛedbent s yiwen n tweḥcit ala inaziyen id-tixedmen , ɛelqen t ar ssqef 
am akken itidura yemm-as , sqedcen fell-as akkw allalen n leɛdab d ‘iramaɣen(11) id  snulfa 
tmexlelt  gw-amdan . mi ẓran qrib ad teffeɣ terwiḥt , ṭmeɛ bac  ad yezzens atmatn-is ifuk , 
sawlent  i tlata gw-arrac n seṭṭac ar ebeɛṭac  iseggwassen , sin n Tiɣil d  Buceqfa  wis tlata n 
taddart nneɣ , iẓekwan  ɣazen heggan yeqqimed kan w-amṭal , ḍegrent ɣer uẓekka  wer-ɛad  
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ur teffiɣ terwiḥt akken iti-duru yemm-as , timedlin ulac , ttḍeggiren  akal fell-as  (ur zmireɣ 
ara ad iniɣ tafekka-s axaṭer mazal teffiɣ terwiḥ) m-id gwḍen ar w-udmi-s , aqcic nni n taddart 
nneɣ yufa aceṭṭiḍ ittemḍeggar irefdi-tid iwakken  a-tiɣum s yess , yeksast uɛessekri  itni ɛusen  
u yenna-yas : kemmlet aḍgger gw-akal  ur ttaggwadewt ara ur  kwen neqq ara  bac ad teḥkum  
I tsutiwin12) id iteddun (ugebɣi wara ad yini ,aɣd ḥkun azal n  timunent maca,bac yiwen ur 
yettɛawad ad t-id yader) aɛesskri yagi  yefrurxed deg w-aɣref (13) id yefkan izerfan  gw-
amdan I ddunit u yecrek aẓar d Muris Pappun ig xedmen afernas deg  Ṣṭif  d  Galma  d  
Xerraṭa  ass n tmanya May 1945 , d’ass n tlelli  ɣursen  , teɣli  tnaẓit (nazisme) tulawin nnsen   
ţɣennint , ceṭḥent deg-iberdan d’lɛeskr n Marikan d’Legliz , u ţseṭṭilen iqwerray  n tid iceḍḥen 
d’Lalman , d tagi iwumi qqaren : d leḥlal felli d leḥram fell-ak . 

 Yerna yeɛɛawd-as ass n 17 Dujember 1961 mi yeččur asif n la Seine s 
tfekkiwin (14) Ižžayriyen. Adernuɣ tadyant agi id yeǧǧan cciḥṭa ar imezdaɣen n taqwerrabt 
w-ad ḥebseɣ. Nesɛa 56 –setta uxemsin- imaɣrasen (15) neɣ ccuhada, yal yiwen anda neɣ 
amek yemmut , ur ufiɣ ara yerna ur zmireɣ ara  at nid bedreɣ  akken ma llan , ur sɛiɣ la 
tamusni gw-unadi n-umezruy ur ssineɣ  akken iwafa tira n tutlayt taqbaylit maca , ɛerḍeɣ yrna 
s yess kan I ttḥulfuɣ. Ad uɣaleɣ ɣer tneggarurt agi, usand lɛesker ssufɣend imezdaɣen n 
taddart ar tejmaɛṭ, tulawin deg tamaṭ arrac deg tayeḍ, imɣaren daɣen imanen-sen , taswiḥt kan 
almi id jban lɛesker nniḍen uɣalend deg rratisage , ggwuid tlata yemsebblen  sin d’imudduren 
ma d wiss tlata ɛebbant-id ɣef w-aɣyul.                                                                                                         

Winna yemmuten ḍelqent deg lqaɛa  ma d sin senten-ten ar lḥiḍ, yiwen d’Aqwerrabi , 

wayeḍ d’Awizrani  u-ṭurqen-ten , seqsan imɣaren  ma snenten , tiririt yiwwet : 

d’iberraniyen , ineṭqed yiwen ugumi-aḥerki : amek ur ten tessinem ara ? wag d flan , 

wagi d flan , yessuli ameslay slalwent tlawin , afesyan nni nsen yefhem tuɣalin ar deffir 

telli ḥaca ma fukken-aɣ , yejmeɛ lɛeker-is ,rrwaḥ nnsen amzun d tarewla , ass-nni ahat 

id-iɛewwel lkumanda –commandant –Guy n lkaẓirna n y-Iɣil Ɛli  ad yesgij taddart w-ad 

tuɣal d tamnaṭ n ǧahennama (zone interdite) , ferqen-aɣ ɣef tudrin timewqranin  

yesɛan lkaẓirnat , ma d wid yesɛan anda ɣer ar derren deg temdinin  ruḥen ɣer din , 

nekk d gw-id iruḥen ar Wehran. 

 Erseɣ gw Wahran  degg-iḍ , nezmer tura  an cerreg  lisi-passi (laisser-

passer) , tamaṭ igi zedɣen leqbayel  tebɛed cwiṭ ɣef  lagar (la gare) udreɣ d’aḍar ,w-

ayen ẓerreɣ d’ayen ur tqebbel lɛeqliya , iḍ ad as tiniḍ d’ass deg tmurt  ula deg w-

axxam  ur nceɛɛel  ara  tafat , akken ma ɛeddan lɛesker ad nwun ulac degs imezdaɣen 

, yerna d’isem kan , uma ma qqurneɣtt  ar tagi , zemreɣ ad iniɣ : lamba nni nneɣ 

tettmddud ṭṭlam , abrid irekkem deg lɣaci, cebbḥen , cerhen , tikwersin am uweṭṭuf , 

tiḥuna enueunt yal as afar , rriḥa n tgwella teskikiḍ anearen , ccna s taɛrabt d 

ţefransist yerna s leɛyaḍ . 

Mektaɣd icewwiqen  n  tulawin ɣurnaɣ id yeč cekkiren  imjuhad yettḥaraben  irumyen  

s yiwet n telɣa tuḥzint , ma deg lehna tessettray , ur yelli usidmer (16) ger wayen i-
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ǧǧiɣ d wayen ẓerreɣ ass-a ,teṭṭef-iyi tiggwdin alm-iy teqreḥ tɛebbuṭ-iw , acimi ? ur ẓriɣ 

ara , imi zrin kra n wagguren , kecmeɣ ar likul , nufad  imanneneɣ , nekk d kra gw-

arrac iqabayliyen nettwaḥuz yerna tameslayt la taɛrabt wala tafransisi d lxir kan , 

irumyen regglen fell-aɣad iniḍ nuḍen ajeǧǧiḍ ma d wid yettmeslayen taɛrabt ttɛaren-

aɣ ya zwawa , mektad ayen id yeqqar ccix nneɣ “ awal n ttut …ttut” : ma dirumyen  

d’imnukcam ma d wiyeḍ d’atmaten nneɣ , acimi ihi iɣd ttɛayaren  s ya zwawa ? Yerna 

lamer izmiren ad aɣernun ula d tiɣrit, dayen iɣ yesdukklen am yiwen, tamurt ig- id 

nekker d tagrawlit (17) nkkwni d arraw-is, ɣas akken drus yid-naɣ uɣalen ttaggwaden-

aɣ, d’acu kan ma ḥazen yiwen iman-is zemren at ḍurren. I-mi meqqwreɣ, ɣriɣ Ibn 

Xeldun d y_imura nniḍen ,fehmeɣ belli  zwawa maci d tamɛayrit maca  , d’isem gw-

aɣrem  (tribu)  nnaɣ , aziɣen ccix nnaɣ yesɛa lḥeqq d ṣṣwab deg wayen id yenna :arrac 

nni d’atmaten nnaɣ d’acu kan ur ssinen ara amezruy n Ležžayer. Umag ula d nutni 

frurxend  deg iɣerman n  Medyuna , Lhewwara , Lḥemrawa daɣen llan yidsen ulama 

d’Imerrukiyen n Ṛi , imawlan nnsen rewlend  deg ṭṭrad yexdem Ɛebd El Krim ( Dda 

Muḥend) netta d’ugellid Yusef Aɛalawi yessutren lemɛawna n Fransa , ar taggara 

semman-as  Leɛnaya (protectorat). 

 Kra da ixedmit urumi: ferreq ad tḥekmed (deviser pour reigner), ur cfiɣ 

ara acḥal qqimeɣ di Wehran , d’acu kan mi nesla uɣalen yemguǧǧa ar taddart  ruḥeɣd 

ar tmurt agwḍeɣd  daɣen  deggw-iḍ  ar taddart , la lḥess , la tafat ,as-tiniḍ ur 

temmezdaɣ-ara kecmeɣ axxam nufa taggurt teldi , leḥcic deg w-ufrag  ar w-ammas  

leḥyuḍ d ssqef d’iberkanen deg dexxan n times , ma d usu d ttaduli d leqlul al a ayen 

id neggwi yidnaɣ , yeṭṭef-iyi yiwen lweḥc i-wumi  ur zmireɣ ara  a-tid sfehmeɣ s 

‘imeslayen , maci d’amaynut ayenn ttidireɣ assa maca , dayen id ẓriɣ  gw-Wahran I y-

ibedlen tanumi , taddart tessewḥac , ixxamen llan wid idermen ibrdan xeṣren ,lḥif d 

leɛra d’acu kan tenqes tweḥcit n lɛesker axaṭar ẓran tamurt tefɣasen afus. 

 Taddart nneɣ d tamecṭuḥ, tefreq ɣef tlata yeḥricen: Taxlict, Lḥara Gw-

adda, d tin Ufella akkw d rebɛa yexxamen ar webrid ukerrus, ad illin rbeɛ ¼ 

imezdaɣen id yuɣalen neɣ ur ggwiḍen ara 

Tezri teddurt uɣaleɣ taḍsa turart uma d llamba nni yeţrefrifen ẓerreɣ s yis am tzebluct 

n 100 waṭ nnumeɣ di Wehran. Ifuk uzemmrur uɣaleɣ ar likul id yezgan deg lkaẓirna 

gw-Iɣil-Ɛli ig beɛden ɣef taddart azal n setta kilumitr (6 km) abrid yessawen am lḥiḍ, 

llan yidnaɣ w-arrac yesɛan setta iseggwasen, ma d llebsa am tin ccetawa ama tin 

unebdu, ad kreɛ ṣṣbaḥ ad refdeɣ tamužiṭ uceṭṭiḍ (sac en toile) I yetxaḍ yemma ad fɣeɣ 

, ma d’anebdu tefrari tafat , ma d ccetwa (tagrest) deg ṭlam. 

Mi gwḍeɣ ar likul ass amenzu tewti-yi lxelɛa, d lkaẓirna, arrac deg lakur (ssaḥa=la 

cour) xelḍen d lɛesker d’acu kan mi kecmeɣ ar la klaṣ (la classe) ifeǧǧeǧ w-uliw. Ccix 
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d’arumi isem-is Bébé maca, maci deg cetla n Papun d kapitan Mati akkw d lkumanda 

Guy, yerurxed deg gw-id yefkan izerfan gw-amdan melba maḥyaf ger iẓuran neɣ nnul 

gw-aglim, isettu-yaɣ ṭṭrad, leɛra d llaẓ s-umezgun, ccna, anecraḥ d tamusni. 

 Yiwen w-ass n ccetwa deg lakur yessawli-yid yiwen uɛessekri d’amectuḥ 

deg leɛmer, yebɣa ad iẓer d’acu yellan deg tmuẓiṭ-iw ma bɣiɣ, ldiɣas-ttid, yeṭṭal yufa 

cwiṭ gw-aɣrum d tazajejeţ (flacon) n zzit yennak: ay amecṭuḥ d ‘ayagi it ţeţţeḍ deg 

usemmeḍ agi, ɛni kečč d’ameɣbun?  Rriɣ-as: xaṭi nekk maci d’ameɣbun, yeṭṭal-iyid 

mliḥ, iḥus belli d ṣṣeḥ d’ayen itt-xemmimeɣ, iɛawed –yid asteqsi akken niḍen: I wiyeḍ 

d’acu i teţţen? Nniɣ-as: am nekk, iruḥ, yuɣaled din- din yefka-yid afemaj, cikula d 

lxebz, yessegwra-yid s wawal agi: D ṣṣeḥ ay amecṭuh, kečč maci d’ameɣbun. 

Tefra lgirra , nefɣed g taddart qbuc qellal ,aslilu ccḍeḥ nnacidat (chants patriotiques) 

nenwa d ṣṣeḥ neggwid timunent , akem yexdeɛ Rebbi a nniya , aziɣen yeḍrad  

ugejdur , abrid is heggan Ben Mhidi Ɛebban , Ben Xedda , Buḍyaf d wiyeḍ maci  d win 

ituɣ Ležžayer. 

Rniɣ kra lechur uɣaleɣ ar Wehran yerna ar likul nni anda ɣriɣ deg lgirra, ma d’isem 

beddlen-as ma d lɛeqliya gw-arrac terna asurif ɣer zdat, tamɛayrit n zwawi tezga, tura 

rnan-as “ruḥu leblad-kum” Akken is yenna Ait Mengellat: M-is tfetleḍ iw-aɛdaw seksu, 

nekk fetleɣ-as aḥlalas, Ass mi tekfa deɛwessu, gwriɣd ddaw leɛna-yas. 

D’acu kan tura fehmeɣ s wanda id tusa tyiti , kecmend iɣallen  yellan deffir tlisa maci n 

tlisa (l’armée qui etait derriere les frontieres et pa des frontieres) s lemɛawna n 

ifesyanen yeddan d Fransa ,Ǧamal Ɛebdennaser , ad ḥebseɣ da mulac ad iniɣ leɛjeb , 

ṭfen adabu (18) , seqdacen tasertit (19) id werten deg imnekcam : ferreq  ad tḥekmeḍ 

(devisez pour reigner) .      

 

AMAWAL/LEXIQUE 

1-tasuta-tisutyin = generation  2-tagrawla = revolution  3-tallit =ère-époque  4-

tanekra-tinekriwin=révolte  5-amḥares-imḥuras = colon  6-inig-inigen = emigration  

7-amaynut =nouveau  8-tilelli=liberté  9-taɣiwant=commune  10- tabɣest-

tibɣas=courage  11-aramaɣ-iramaɣen=terreur   12-tasuta-tisutiwin=generation  13-

aɣref-iɣerfan=people  14-tafekka-tifekkiwin=corps  15-amaɣras-imaɣrasen=martyrs  

16-asidmer=comparison  17-tagrawlit=révolutionnaire 18-adabu-iduba=pouvoir  

19tasertit-tisertiyin=politique . 

                                                                                                         BESƐI  BUƐLAM 
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L’ENSEIGNANT 

 

Introduction :  

 

     Pour l’état qui l’emploie et les parents qui lui confient leurs enfants 
l’enseignant est réduit à sa profession : fonctionnaire régi par des 
circulaires stéréotypes socioculturel investi d’une autorité- à laquelle on 
feint encore de croire-et affublé de travers qui font sourire ou grincer les 
dents, selon les souvenirs que chacun garde de s’être frotté pendant des 
années à des incarnations  bien vivantes de ces stéréotypes. 

Que l’enseignant soit un corps, seuls semblent se le rappeler les élèves, 
comme en témoignent les surnoms-gracieux-par lesquels ils ne 
manquent pas de désigner leurs professeurs. Qu’il soit aussi fait des 
rêves-tenaces ou brisés-, de peurs et désirs, en grande partie 
inconscients, qu’il soit un  adulte qui n’en finit pas d’achever son 
adolescence, cela on ne le dit pas, il ne sied pas de le dire, et 
l’enseignant lui- même l’oublie. A ses dépens. A ceux de ses élèves. 

Qui intègre la fonction enseignante? 

-Choisit-on d’enseigner? 

En dépit du vieux mythe de la ‹‹ vocation ›› il semble que bien peu 
d’enseignant  aient  délibérément  choisis leur profession · 

Il y a d’abord ceux qui, le bac obtenu, désirent poursuivre les études. Ils 
commencent la licence, se disant qu’ensuite ‹‹ ils verront bien ›› La 
licence se termine sans qu’un  penchant  précis  ni les débouchés 
n’offrent d’autres perspectives que celle qui,  dès le départ, se présentait 
sans qu’ils voulussent la voir : L’enseignement Ceux-là se laissent 
pousser au lycée ou au collège, comme d’autres se marient  ‹‹ par raison 
››, parce qu’il faut mettre un terme à sa jeunesse, parce que c’est une 
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voie toute tracée. Ni enthousiasme ni répugnance non plus, certaines 
licences mènent logiquement et presque exclusivement à cela. 

D’autres pensent –oh, a peine cela s’entend- aux temps libres, a ces 
fameuses vacances. 

Et puis il y a ceux qui n’ont pu atteindre le palier d’études convoité, et qui 
se sont repliés vers le collège ou le primaire parce qu’ils n’avaient pu 
être admis au bac. A différent niveaux du système éducatif on retrouve 
ce choix négatif ; ‹‹ faute de mieux ›› comme si l’enseignement était une 
bouée de sauvetage social à laquelle on se raccroche momentanément  
‹‹ On ne devient pas, on se retrouve prof, voila le problème ensuite et 
ensuite seulement, on ratifie ou non le legs du hasard ou de la nécessité 
››. 

Il y a enfin ceux qui sont formés dans une langue désormais évincée, 
tentent  ‹‹ sur le tas ›› un recyclage, qui exige d’eux de faire table rase 
de leurs compétences acquises. La rage et l’impuissance au cœur ; il 
leur faut apprendre au jour le jour un savoir superficiel qu’ils auront à 
transmettre incessamment  ‹‹je me servais de manuels pour préparer les 
cours, j’apprenais juste avant les élèves, c’était vraiment frustrant ›› 
confie un enseignant au enquêteurs. 

Loin de nous l’idée d’affirmer que les enseignants entrent 
nécessairement dans une des catégories succinctement évoquées ci-
dessus. IL y a assurément des choix pleinement revendiqués main nous 
craignons qu’ils soient minorité. 

Loin de nous surtout la pensée de porter un quelconque jugement sur 
les collègues qui sont entrés ‹‹ par la petite porte ›› dans la profession: 
ils y accomplissent presque toujours leur fonction avec courage et 
responsabilité. Ce que nous voulons souligner, c’est leur non préparation 
morale, psychologique et professionnelle, source de bien de maux pour 
l’enseignant, l’élève et le système éducatif. 

(1)-ceux qui choisissent  

IL n’est pas certain que ceux qui choisissent délibérément d’enseigner 
se trouvent dans une position favorable. Que choisissent véritablement? 
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Sur quelle représentation à priori fondent- ils leur décision? Notons avec 
G.de Landsheere Ce qu’il ya de suspect dans l’idée d’un don 
pédagogique. Dans la mesure où on peut reconnaitre l existence d’un tel 
don parce que quelques rares enseignants se distinguent par leur 
motivation et leur efficacité, ce dont se caractériserait par ‹‹ une grande 
intelligence sociale ›› et une ‹‹ riche affectivité ››.Or ce n’est pas à ces 
traits de personnalité que l’on pense lorsqu’on se croit une vocation 
d’enseignant. 

Deux motivations paraissent en effet pousser à enseigner: l’amour des 
études et la sympathie pour les jeunes. 

1- L’amour pour les études. 
(a)   Il peut difficilement se satisfaire dans les trois paliers qui exigent 

de ressasser les mêmes programmes, les mêmes notions 
élémentaires. Certes il faut se recycler, entretenir ses 
connaissances, diversifier ses approches, mais l’effort de lecture 
est limité par le manque de temps et la nécessité de récupérer ses 
forces. Rarement d’autre part se trouvent réunies les conditions 
d’une émulation intellectuelle à l’occasion par exemple d’un travail 
d’équipe. Le gout de l’étude s’émousse vite avec les uns. 

(b) Aimer les études ne donne ni le gout ni la capacité de transmettre 
les connaissances. Durkheim, au début du siècle dernier  notait 
déjà : ‹‹ acquérir la science, ce n’est pas acquérir l’art de la 
communiquer, ce n’est même pas acquérir les notions 
fondamentales sur lesquelles cet art repose ››.La jubilation 
intellectuelle est souvent un plaisir solitaire alors même qu’on 
l’atteint devant un public d’élève et elle n’exclut pas une bonne dose 
de narcissisme. L’enseignant brillant n’est pas ipso facto, un 
enseignant efficace il ne le devient que par le souci de s’assurer 
que, l’autre, l’élève, a compris, ce qui implique l’acceptation des 
redites, le retour en arrière, les simplifications, les explications d’ 
‹‹évidences›› et surtout la volonté de vraiment DONNER son savoir, 
-sans le cacher derrière le pédantisme et l’hermétisme pour mieux 
le garder comme un privilège réservé à un noyau d’élus -,de le 
mettre en commun pour que cet autre rattrape et dépasse son 
maitre. Les jaloux ne sauraient  être pédagogues. 
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2-La sympathie pour les jeunes : 

Cette motivation est plus pernicieuse que la précédente .Que 
cherche-ton auprès de la jeunesse ?                                

               Sa propre jeunesse ? Serait-ce le besoin de ne pas quitter le 
monde protégé de l’enfance –adolescence ? La tentation existe chez 
certains, comme en témoigne cet enseignant interrogé par Rothman et 
Hamon ‹‹ on devient prof parce qu’on refuse de grandir, qu’on refuse de 
devenir adulte, qu’on reste avec les petits, il y a chez les profs une 
irresponsabilité, un infantilisme affligeants, qui se traduisent 
fréquemment par une servitude envers l’autorité ››. 

(a) Cherche-t-on un pouvoir et un prestige faciles ? Provoquer 
l’enthousiasme et l’admiration d’adolescents est chose relativement 
facile. Il peut être grisant pour certains, au prix de ce qu’il convient 
d’appeler cabotinage et séduction ,de mesurer son emprises sur 
des jeunes avides de modèles et prêts à imiter tout ce qui passe 
pour attributs de puissance sociale :paroles faciles, cynisme, 
jovialité , pédantisme, etc.….d’autre part au moment ou l’éducateur 
doit les aider à se détacher de la tutelle parentale, est-il souhaitable 
de les faire tomber sous une autre tutelle affective et intellectuelle ? 

Cherche-t-on des émules de ses propres convictions politiques, 
religieuse, philosophiques ?  

Deux pratiques pédagogiques se rencontrent alors :                                                                                                                             

Le sectarisme, qui conditionne de jeunes pensées et les ferme pour 
longtemps à la réflexion et  au dialogue 
- Ou bien ce qu’on pourrait appeler l’engagement “ éclairé ” qui, tout en 

marquant des références pour des valeurs – que l’on pratique soi-
même – incite les jeunes à chercher les bases de leur personnalité et 
leur système de valeurs. A vrai dire, il est tentant  de passer de 
l’engagement éclairé à l’endoctrinement  sectarisme. Quel que soit 
son respect d’une pensée qui s’éveille le prof ne  serai resté neutre 
Donc  il ne suffit pas de vouloir aider les jeunes, il faut encore 
apprendre le métier d’enseignant.les bonnes intentions ne sont pas 
par elles-mêmes efficaces. 
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(3)  Motivations inconscientes et rationalisations secondaires : 

Les motifs du choix son souvent des rationalisations au sens que la 
psychanalyse donne à ce mot, c’est-à-dire des justifications fallacieuses  
de nos actes afin de nous protéger de l’aveu à nous-mêmes de 
motivations inconscientes bien réelles et différentes. 

       G.Maucu, propose quelques pistes pour comprendre les enjeux  
réels du métier d’enseignant  ‹‹ le choix de la profession est souvent 
orienté par des désirs inconscients des maitres. Tel devient prof pour 
rester dans le monde de l’enfance et fuir la réalité des adultes.  

Tel autre recherche une affirmation plus facile  de lui-même .Un autre 
obéira à des tendances homosexuelles ou sadiques inconscientes. 
Certains obéissent au désir de jouer au rôle du père et d’autres au désir 
de compenser une jalousie fraternelle refoulée. Tous ces sentiments  
dont les intéressés n’ont pas pleinement conscience, vont déterminer 
leurs attitudes à l’égard des enfants. Les motivations inconscientes  
constituent des peurs , des désirs et fantasmes non maitrisés qui 
interviennent activement dans la relation enseignant/enseigné, faussent 
le dialogue et multiplient les blocages de part et d’autre. 

Wilhelm Reich doute qu’il puisse y avoir une  ‹‹ science pédagogique ››  
aussi longtemps que les éducateurs n’auront pas la maitrise complète de 
leurs pulsions. Ce qui risque d’être un constat définitif d’impossibilité. 

(4) Le choix de la femme enseignante :Les personnes non informés disent 
volontiers que l’enseignement est un métier idéal pour les femmes, 
nombre d’enseignantes reconduisent  d’ailleurs volontiers ce préjugé, 
aussi dangereux pour elles que pour les élèves. Deux arguments 
entretiennent  l’erreur. 

(a) On voit dans la fonction  de l’enseignant un complément  naturel de 
la maternité  et de l’élevage des enfants. 

(b) Les temps “ libres ” de l’enseignement  permettraient à la femme  
de vaquer à ses occupations domestiques, comme si elles 
travaillaient  à mi-temps, selon G. Vincent  dans les lycées à la 
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région Parisienne en 1967 “ la femme professeur n’a pas le temps 
de remplir de façon parfaitement satisfaisante ses obligations 
familiales. 

La femme prof Algérienne est encore moins aidée que ses collègues 
Parisiennes en raison des multiples problèmes quotidiens, et aussi des 
contraintes du milieu social et familial qui freinent son projet 
d’émancipation. Certaines enseignantes misent prioritairement sur leur 
rôle traditionnel de mère et d’épouse au détriment de leurs taches 
professionnelles. D’autres, à l’inverse, privilégient-leur fonction sociale 
ou sacrifient une partie de leur activités domestiques. 

De ce sombre bilan il faut conclure que la femme peut et doit briguer 
cette profession en sachant que la fonction est terriblement exigeante et 
dévorante. 

 

(5)  L’origine sociale des enseignants. Son incidence sur leurs 

opinions :  

 

M.Haddab note : 

‹‹ Issus pour la plus part des milieux  ‹‹modestes››, ils sont, en un sens, 
des parvenus…. Les professeurs sont partagés entre une fidélité éthique 
à leur origine roturière et l’aspiration dans la bourgeoisie en 
reconnaissant ses ‹‹modèles›› Le mimétisme les tente mais le souvenir  
du grand-père agriculteur les retient .Le faible pouvoir intrinsèque 
d’inculcation  des institutions  de formations des m.e.f, la diversité de 
leurs itinéraires scolaires, la diversité de leur origine socio-économique, 
socioculturelle et sociogéographique, constituent une lourde entrave à la 
tendance du système scolaire à constituer un corps d’agents de la 
diffusion de la culture  dominante aussi homogène que possible. Malgré 
la diffusion auprès des moniteurs de méthodes d’enseignement 
uniformes et malgré l’utilisation de manuels scolaires partout identiques, 
le système scolaire ne parvient pas à réduire complètement la diversité 
des comportements et opinions pédagogiques des moniteurs ››. 

(6)  La formation de l’enseignant : 
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Elle laisse à désirer. La formation scientifique reçue à l’université par le 
futur enseignant  n’est pas toujours adaptée à la population scolaire par 
manque de spécialisation .La formation didactique, elle aussi, malgré les 
efforts  prodigués en cette direction par les licences  d’enseignement, 
reste insuffisante tant que n’est pas rigoureusement  pris en charge le 
passage de la théorie à son application sur le terrain .Il est aussi 
désolant qu’on  traite les stages avec beaucoup de légèreté. Reste le 
problème de la formation politique. Comment  la concevoir pour qu’elle 
soit  ‹‹ formation ›› et non endoctrinement ? Mais y a-t-il un système  
éducatif qui souhaite une telle formation ? 
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                                                                                        Cherifi Ḥmimi 
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HUMOUR…NOIR ��������☺☺☺☺ 

☺☺☺☺   Vous ètes devenus bien vieux! Oui c’est le généralemnt le cas quand 

on vit longtemps 

����   Il faut réussir un suicide au moins une fois dans sa vie, ne serait-ce 

que pour ne pas mourir idiot. 

���� Ne rien faire est en soi un acte d’opposition, car l’inaction n’entraine 

pas le changement, et sans changement on s’accroche à ce que l’on 

connait, meme si ce sont les barraux de sa proper  

prison.               ☺☺☺☺  L’éternité+1jour cela fait vraiment un peu . 
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Témoignage 

 

MADJID OUESGHIR : 

    Premier martyr de la guerre de libération  nationale au village takorabtPremier martyr de la guerre de libération  nationale au village takorabtPremier martyr de la guerre de libération  nationale au village takorabtPremier martyr de la guerre de libération  nationale au village takorabt    ::::    

Quel jour funeste que ce 24 Février 1956 · Ce jour-là, dans l’après midi, 

les soldats Français et parmi eux des Sénégalais envahirent le village 

Takorab 

La veille, les moussebilines avaient coupé la route pour empêcher  les 

véhicules militaires de circuler Les soldats firent sortir à Tadjmaat (place 

du village) les quelques vieux villageois demeurés  au village ·Ils leur 

ordonnèrent  d’aller réparer la route coupée ·les jeunes s’enfuerent, les 

uns à Issoumère, d’autres à Tassifte, d’autre encore à Ighzer Mehdi· 

Madjid Ouesghir, un jeune de 17 ans, fuya lui aussi il prit le chemin de 

Tassamart, trversa Tassift, suivit une ravine et arriva à Igher Oussaadhoun 

de Dda Maha (M’hend l’houcine), il trouva à cet endroit Moussa 

Ouvenaissa (Aissat Moussa) Madjid voulut continuer Un sergent de 

l’armée Française, posté derrière  Tahanouts Iloughmane 

(littéralement=magasin ou épicerie des chameaux) le vit, l’ajuste avec son 

fusil, tira et l’abattit· 

Les villageois ne surent pas sur le moment qu’un des leurs fut tué ·Ce fut 

Moussa Ouvenaissa qui, en rentrant le soir, informa le cheikh (l’imam) du 

village en l’occurrence Cheikh Saad ·Celui-ci communiqua la mauvaise 

nouvelle aux villageois qui, le lendemain allèrent chercher  la dépouille 

du premier martyr du village 

Le25 Février  1956, décéda aussi mais de mort naturelles, Tassaadite 

Imakhlaf · Le soir, les tolbas du village allèrent  chez Madjid Ouesghir 
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pour la veillée funèbre puis vinrent chez les Imakhlafs pour accomplir le 

même rituel ·Ils récitèrent chez les deux morts l’intégralité du Saint Coran  

Ce n’est que le 26 Février 1956 que Madjid fut enterre au cimetière 

mitoyen de la mosquée  du village, il on est de même de Tassaadite 

Imakhlaf 

Quelques jours avant ce tragique évènement et pour être plus précis le 

19 Février 1956, un fait exceptionnel se déroula au village En effet, ce 

jour-là nous vîmes arriver pour la première fois un nombre important de 

Djounouds habilles de tenues militaires et armes de fusils · Notre joie 

était immense à la vue de notre Armée, ces Djounouds étaient 

commandés par Mr Aissa El Boundaoui, qui était venu sensibiliser la 

population du village pour la cause nationale ·  

Un fait insolite se produisit durant cette réunion · Le commandant Aissa 

El Boundaoui remarqua pendant son discours qu’un homme parmi les 

auditeurs le fixait du regard · Il était intrigué et demanda discrètement le 

pourquoi  de ce regard  étrange , on lui expliqua , tout aussi discrètement 

qu’il s’agissait  de Ammi Aissa Ivejjouthen (Oukil Aissa) qui était sourd et 

qui essayait de comprendre en suivant les mouvements des lèvres de 

l’orateur · Mr Aissa El Boundaoui vint vers Ammi Aissa Ivejjouthen  et lui 

expliqua le but et la tenue de son discours ·Ammi Aissa était émerveillé 

et s’adressa à son tour à la population rassemblée appuyant et 

confortant  le discours de Mr Aissa El Boundaoui · 

Après ce rassemblement, chacun revint chez lui enchanté et décidé à 

mourir pour que vive l’Algérie · 

Quant au commandant Aissa El Boundaoui, il prit la tête de son bataillon 

et continua son long chemin vers d’autres destinations  

                                                                                   Évènement rapporté par: Mr Louani Amar       

               Écrit par:     Mr Tayeb Cherif Mouloud 

 



18 

 

 

TAGRAWLATAGRAWLATAGRAWLATAGRAWLA 

Asmi akken i tebda 

D’aqbayli i –yeṭfen tizi 

Seqsiwt amezruy 

Sṣumam,Uzellagen,Ifri 

Deg y-Iɣil Imula 

Ig  ssawel  Ǧerǧer i w-Ucawi 

Tekker  tegrawla 

Ažžayri mgal  Aṛumi 

Andatt timunent 

Si tnin usettin ar ass-a ? 

Tasnaraft, llaẓ 

Takwmamt ɣef yimi tezga 

                                     

 

Ukil  MesUkil  MesUkil  MesUkil  Mesɛudududud    
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ASKUCCEḌ SYA D SYA 
 

B U J L I M A : Nègre-bouffon avec tambour et castagnettes 

fer; avec une corne-muse (lɣiṭa n tculliṭ), qui va de village en 
village  

 IL accroche souvent à la ceinture divers objets et des queues de 
chacals et autres bêtes sauvages.    

 

T I Y E N N A T I N  N  Z I K        □ 1- Lɛar zerɛent deg Bujlil , 

yemɣi deg At Sasi , megrent deg    tqwerrabt, srewtent deg Urir         

(Ccix Lunis)                                      

                                                □ 2- Aṭas id yenna w-ul iw 

                                                biɛed-ik  i dda qqi 

                                                irennu yid deg lemraqi  

                                                yettmarki d’icerriḍen 

                                                ma yella Nnbi d’Aweɣlis 

                                                fɣeɣ deg ddin-is                     

                                                ccix nnsen d’Amẓabi.  

                                                            (Ccix Malek Iqedduren) 

     

       □ 3- Ass lexmis tasebḥit , ufiɣ lxelq-is tɣuc 
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       Ula w-an ceggeɛ ad iruḥ , ay axelxal bu lmenguc 

       D’acu d sebba id ufan, m- ḥuddeɣ Waqquc.    Lla Cama Lɛifa 

       □ 4- Ce  qu’on  ne repete  pas s’oublie , et ce  qu’on se 

rappele  pas   tombe en desuetude .   

  

        □ 5-d’afus id yettaran aɛemmuc d’alelluc 

 

Timseɛraq: 1-Nniɣ-as: anda tţedduḍ akka? yennak : anda 

tţeddum yakk 

 2-weltmas n xalik,mac id xaltik 

 3-eyya a gma!ur nelli d mmis n yemma a nerfed 

taɛkwemt di  ssin 

 

I K F I S  /  L E  T R E F L E 

Ce trèfle (ikfis) à quatre feuilles qui porte bonheur .Selon la 

légende chaque foliole du trèfle à quatre feuilles représente 

quelque chose de fabuleux et de merveilleux : la première est 

pour l’espoir 

 La deuxième foliole est pour la foi 

 La troisième est pour l’amour 

 Et la quatrième foliole est naturellement pour la 

chance 
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Le trèfle à quatre feuilles est déjà rare, il est censé aussi porter 

bonheur à celui qui le trouve selon la maxime légendaire et 

populaire. Le trèfle rare de jadis qui portait le bonheur, la gloire 

et la fierté. 

 

 

 

QUI SUIS-JE ?  

1-Je suis le début de l’éternité, la fin de l’espace, la naissance de 

chaque espèce, la mort de toute race 

 

2-Arrache moi,  griffe ma tète et du rouge  viendra le noir 

 

    3-je coule mais je ne me noie pas, j’ai une gorge mais je ne 

parle pas, j’ai un lit mais je ne dors pas.                              

 

                                                                                               C.H                      
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XEMSA YULYU 

Wis yennan ad yass wass-a ? 

Ad teffeɣ Fransa 

Leɛlam n Ležžayer ad yali 

D’irgazen yesɛan tirrugza 

Yemmuten d’ccuhada 

Kull yiwen anda yeɣli 

Kufḥen aɛdaw s nniya 

F nnif d lḥeṛma 

Leslaḥ nnsen d taddukli 

F tmurt isebblen tasa 

Ggwin-aɣd cciɛa 

Atniṛḥem Ṛebbi irkewlli 

 
                                                                                             BAƐLI ǦAMAL    
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wejdawejdawejdawejda    

1-Caben w-arrac deg lmeḥna                            17-Seqdacen ddin s t’sertit 

2-Gezmen layas deg ttnaṣfa                              18-Sɛerqenn-aɣ targit 

3-Qublen ṛṛṣaṣ s y-iɣallen                                 19-Win zeddigen ar t’ ssimsen 

4-Aqbayli deg lḥif yeṛwa                                  20-Umneɣ s Rebbi, am ass-a 

5-Yessarem lehna                                             21-Ar d-uɣal teḍṣa 

6-Tilelli yur-att s –idammen                              22-Taddukli nneɣ d tt aggara nnsen 

7-Tamurt tettfiṭṭ lamafya                                   23-men yif lmut wal-akka 

8-Tajɛelt,kennu d’ lḥirfa                                   24-Deg w-uḥezzeb neɛya 

9-Tidett d taɛdawt nnsen                                   25-W-ur deggwri  tudert  yid-wen 

10-Ferqen tamurt s t’ḥila                                  26- Awit  lgaz d lluḍa 

11-Wa s y-ihhin wa ssya                                  27- D Lislam n ssiyassa 

12-Win yukin at -aɣen                                     28- Ǧǧet tiɣaltin, an wanes uccannen 

13-A tenfun neɣ atenɣen 

14-Bedlen Ṣṣummam s Wejda                              

15-Tifranin d likoṭa 

      16-Igrawliyen akkw nfanten                                                    Buɛlam Ubesɛi                  

                                                           ��� 

                                               Ilili: Laurier rose, symbole d’amertume 

                                               Ay iles yellen d’aksum 

                                               Weyyak ay amcum 

                                               Ur d’eţnulfu d’ilili                      ���                                            
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TAMUSNI 

Ur d’ag d ttaǧǧaɣ awraɣ      *   tala-s azekka ad tekkiw 

Ur d’ag d ttaǧǧaɣ uzzal       *   bab-is iṭemmet d ddkir 

Ur d’ag d ttaǧǧaɣ axxam     *   ɣas yester lɛar-iw 

Ur d’ag d ttaǧǧaɣ akal         *   ɣas yeswa s’idammen n lejdud 

Ur d’ag d ttaǧǧaɣ tagmatt    *   ɣas d nutni id ttuyat-iw 

Ag d’eǧǧeɣ iţţij d w-aman  *   s yissen ad yesgem y-ixf-ik 

Ag d’eǧǧeɣ itran                *    ad ag-demlen abrid-ik 

Ag d’eǧǧeɣ tafat                *   ad twaliḍ ddunit-ik 

Ag d’eǧǧeɣ timseɛreqt        *   i-s ara tnadiḍ f-uẓar_ik 

Ag d’eǧǧeɣ tamusni           *   ar yeswen allaɣ-ik,yessaɛlin ccan-ik 

                                                                                     Besǫi Buǫlam Mars 1999 

                                    Att buddeǳ akkw i-wid yefkan azal i tmusni,d’umusnaw. 

REFLEXIONS : ◘ Dans l’histoire ce qui est moral, c’est ce qui réussit 

         ◘ D’après la loi de la nature, les hommes gouvernent 

toujours là ou ils sont les plus forts 

         ◘ Toute vie d’homme à sa valeur proper, mais cette 

valeur varie d’un jour à l’autre.elle suit la loi de l’offre et demande. 
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YA ṬEJRA ILILI 

   1-Ẓziɣ ṭejra  n remman                                               12-Nnwiɣ ad ččeɣ di rrebḥ-is   

   2-Rriɣ as aman                                                              13-Yiggwass tesferḥi-yi 

   3-Tefkad ixulaf tegma                                                  14-Ulac w-ig llan am nekkini 

   4-Ttɛassɣtt m’kull lawan                                             15-Mi walaɣ ajeǧǧig-is 

   5-Deg isemmiḍen d’izilan                                            16-Taggara yeqqur yeɣli 

   6-Kull uḍan ur gganeɣ ara                                           17-Yeggwit ubeḥri   

   7-Yiggwass wissen d’acu yiblan                                 18-Isegwrad s wacciwen-is 

   8-Qelɛeɣtt deg iẓuran                                                   19-Akka-gi  i-teḍra yidi 

   9-Nnwiɣ aɣ - idum  wakka                                           20-Lfahem ifehmi-yi                                                                                                      
10-kkreɣ leqqmeɣ ṭejra ilili 

    11 Tegma tettɛelli                                                         21- ur yeḥkim ḥedd iman-is  

���� 

ǦAHID IBEJJUTEN                                              

��� 

TAMEDDIT 

Aqli- yi ttweḥḥideɣ di ddunit 

Anwa w-ur tewwit 

Qlil ggwid yeṛwan lerbaḥ 

Teswi-yi qeḍṛan d lḥentit 

Rṛwiɣ tawaɣit 

Ctaqeɣ ad magreɣ ṣsbaḥ 

Nudaɣ ur ufiɣ talwit 

Tezga felli tmeddit 

Nettraju degs ma-d yerfteḥ � Yugi ad yecɛel lmeṣbaḥ 
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 لعبة الحظلعبة الحظلعبة الحظلعبة الحظ

وصلتني من صديق رسالة تحمل في طياتها خبرا  كم كنت سعيدا عند قراءته انه وصل إلي مبتغاه و نال هدفه  

  .         في بلد الغربة ليس بلده الأصلي  

أما أنا فـأعيش غربتي ففي بلادي بكل ما    هو مثلي مهاجر و لكن الفرق بيننا شاسع فهو يعيش في بلد غريب

  .يرافقها من مشاعر و مواقف

و البحث الدءوب عن النجاح خاصة منه المهني و الاجتماعي جعل طريقنا   لقد كبرنا معا لكن إرادة تحقيق الذات

ج الوطن  تفترق و لان الواقع الصعب  من أن يبيح الخيار و أن يمنح لكل فرصته جعله من من حصلوا علي عمل خار 

  رغم  وجهة نظر أرادت البلاد مستقرا  

  أما أنا فما زلت هنا احلم  و ارسم لنفسي في مخيلتي عالما آخرا اخفف به عن غربتي

لقد جاد له الزمان بما لم يمنحني و ما طالما اعتبره صعبا لكان سهلا لدي و ما زان في نظره و جعله مثاليا لكنت  

  لاتخلي عنه بكل سهولة

عقدت مرارا مقـارنة بين حالي و حاله لم اخلص إلي ما يبرر موقفه هذا فـانساقت بي أفكاري إلي سؤال    و رغم أني

  ? أين الحقيقة من كل هذا  : هو

 تقرابت في  بسعي عبد الرحمن                                                                                        

2012/O5/26  

������  

 ��☺اضحك

بلي احضري لي بيطريا   :فقـال ? هل احضر لك طبيبا :مرض فـلاح فقـالت له زوجته  

البيطري للحيوانات  ?لماذا   :فقـالت     

        اعو دالياعو دالياعو دالياعو داليالم تري باني اصحو صباحا مثل الحصان و اعمل مثل الحمار و  الم تري باني اصحو صباحا مثل الحصان و اعمل مثل الحمار و  الم تري باني اصحو صباحا مثل الحصان و اعمل مثل الحمار و  الم تري باني اصحو صباحا مثل الحصان و اعمل مثل الحمار و          ::::فرد عليها قـائلا  فرد عليها قـائلا  فرد عليها قـائلا  فرد عليها قـائلا  

 البيت الهثالبيت الهثالبيت الهثالبيت الهث

.مثل الكلب لانام بجوارك يا بقرة  
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اصناف  اصناف  اصناف  اصناف  ... ... ... ... ....الحرية  الحرية  الحرية  الحرية                                   

.                     أباك قرد  ا وانادم    اباك ا نحرية أن تقول             

          قدرت عليه و الحياة عندك جهاد  حرية أن تسرق مال الناس ما                               

                                 .حرية ان تسير في الناس بوجه ابيض او اسود او اسمر او اصفر  

                                                                    حرية ان تقول لا اله  او لا اله الا االله             

    .حرية أن تسرق عفـاف النساء و تتخذ للفسق من الحب ذريعة                           

  االله لك من قوة الأقوياءما وهب    حرية أن تضرب القوم الضعفـاء بحكم               

  .حرية أن تخدع و تسلب أهل الغباء بحكم ما هباك االله به من ذكاء                     

        .حرية أن تستغل الفقراء لتزيد الأغنياء ثراء               

                         .         حرية أن تستغل الأغنياء لتصلح من حال الفقراء                        

انك تسمي أي شيء تشاء  باسم الحرية  فيطيب عند الناس سماعه                       

 .وهران   –حاء  /شين.                               و يحل عند الناس حرامه                

��������  

        ايام الدھرايام الدھرايام الدھرايام الدھر                                                                    

    


 �	ود ا��ك                       ��
 �وم 

      

 و �وم ا�ت ��� 
 �دوم ���ك                         

  

  و +*م �)'&%$ � �#ري ��  ��� و � ���ف �� اھ��                                
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 ��ر��

مجرد وقفة قصيرة و رأي خاص لقروي كان يحبذ أن يرى آو يسمع أشياء عن أناس شاركوا أو صنعوا التاريخ و     

 .أتاحوا الفرصة للأجيال الصاعدة أن ينعموا بالسلم و الحرية  

  ? أتسمح لنا ضمائرنا أن ننسي كل هذه النعم بهذه السهولة    

تغمد االله روحها الطاهرة الطيبة بالرحمة  )لاحجيلة(لسيدة قدور حجيلة  عند وفـاة المرحومة المناضلة و المجاهدة ا   

كنت انتظر أن يكون الحديث في القرية ليس عن امرأة عجوز انتقـلت إلي رحمة ربها بل عن امرأة   و المغفرة

  ثورية بكل المعاني المختلفة التي يتضمنها المفهوم

  )ليس الكل(جيشه يبكم الرجال  ثورية في وقت كان فيه الخوف من المستعمر و        

  ثورية في ظرف كان فيه الفقر و الجوع و الجهل يطمس الوعي   

  .العيشثورية في ظرف كان فيه الانسان يجري فقط و فقط وراء لقمة      

  ثورية أخيرا لأنها ناضلت في قرية محيطها يحكمه الفكر التقـليدي التعسفي ضد المرأة    

جب أن نجعل منه القدوة الحسنة للأجيال الناشئة و معلما في سمائنا نهتدي به في عصر  فيا له من رمز مشرف ي    

  اختلطت فيه أوراق القيم البناءة

و لكن كما يقـال الصغار مرآة للكبار للأسف الشديد لم يفكر أو لم ينتبه احد لا من الحاضرين ولا من المعزين      

ة و دربها النضالي تزيد من شرف الثورية بعد رحيلها إلي جوار  أن يستحضر بعض الكلمات الحية تذكرنا بالمرأ

ربها  لتذكير الشياب و تحسيس الشباب أو أكثر من ذلك شهادات حية عن مشاركتها و دورها إبان الثورة  

  التحريرية و بعد الاستقـلال

شخصيتها و   ,جاعتها  كنت انتظر و أتمني أن يحدثنا عنها أشخاص كانوا قد نشطوا إلي جانبها يروون لنا ش   

  لا نوارة أو   ,لا رقية تمزيان(يتلون علي مسامعنا بعض الأشعار المنظومة عنها و أمثالها  

   ....لا شيء         .كانت تداولها نساء القرية في ذلك الوقت)لا طاووس نوعلي,دنة

كما ردمنا ذاكرتنا  ردمنا لاحجيلة بالتراب  ,بعض الكلمات المحتشمة تحت شمس محرقة,دعاء عادي,ترتيل عادي

                                                                   بالنسيان


	� ا�����  ��
�  
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           ẒELMEḌ ⇒⇒ NEƔ YEFFES ⇐⇐ D’AKWESSAR  ⇓⇓ NEƔ D’ASAWEN ⇑⇑ D 
TABARDA D LEḤLAS  
    L E S  P A L I N D R O M E S :  

               

 

  A   D   R   A   B   A   T   A   B   A   R   D   A 

 

 

  D   R   A   B   A   T   S   T   A   B   A   R   D 

 

 

  R   A   B   A   T   S   A   S   T   A   B   A   R 

 

 

  A   B   A   T   S   A   L   A   S   T   A   B   A 

 
     B   A   T   S   A    L   Ḥ   L   A   S   T   A   B 

 

 

  A   T   S   A   L   Ḥ   E   Ḥ   L   A   S   T   A 

 

 

  T   S   A   L   Ḥ   E   L   E  Ḥ   L      A   S   T 

 

 

  A   T   S   A   L  Ḥ   E   Ḥ   L   A   S   T   A 

 

 

  B   A   T   S   A   L   Ḥ   L   A   S   T   A   B 

 

 

  A   B   A   T   S   A   L   A   S   T   A   B   A 

 

 

  R   A   B   A   T   S   A   S   T   A   B   A   R 

 

 

  D   R   A   B   A   T   S   T   A   B   A   R   D 

 

 

  A   D   R   A   B   A   T   A   B   A   R   D   A 
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      Nous avons tous rencontreés et remarqués un jour,que certains noms ou mots 

Berbere (Amaziɣ) pouvaient ètre lus aussi bien de gauche ⇒ à droite que de doite ⇐ 

à gauche voici quelques exemples : i ɣ i – i m i – i z i – u h u – i n i – i ẓ i – a l a 

=feuillage – b i b – a s s a – i l i l i – t a f a t – t i s i t=symetrie-chorale – t u s u t – i r i 

r i – t i s s i t – t a g g a t=puberté – t i r i r i t – t i ẓ ẓ i t – t u l l u t=égalité Ce sont des 

palindromes . Ils se lisent éffectivement dans les deux sens 

            CHERIFI 

HOCINE. 

�������������������������������������

��� 
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سنة من بعدسنة من بعدسنة من بعدسنة من بعد47امس و اليوم  اوامس و اليوم  اوامس و اليوم  اوامس و اليوم  او  

�� آ�� �� ����ت ا����ل ا������ ����� �� ����� �� �

ا��ان ا�(�) و ا�
�' �����د ��� $%�و و$�وح و ه�  �� 


�� ���,+ و  �� ا�� �� ���+ آ�ن �-�.�  ��ا�0 ا��ار �

�5$ ���+ �
�و�� �� 2��ات �0د4 و $�ي ا���2ء $�.��ن 

ا���8ات و $�����ن 7��0��ات و ا�	�آ�ت و �� ه6ا ا�(�ل 

ا�;��	�دي و ا�;�	�ادي � $���� ����)  ا�����: او ا��98 

ذ�? ان ا�����	� $���+ .ا����� ان ,�62 �<��=� �� ا�
��ة

�� و ان $BهA روح ا����8�: �� �,�
��C س ا��اد�� و��

و . ;�	=) ��$�=) و ���G=) �� ا���Fف و ا���9 و ا�;���ل 

 ���� ا����ن ��$�+ ��� آ�ا��+ و ��� ��� آ�ا��+ �� ���

.اG�2+ و G��+ ا����8�:  

 ��� ��=, ��0 ���G�� �%	و ا� �Hي ا��G ����
 Iاآ��, ���

�� ان $.� �Jي �0Kه��ا ��
د�� ��=� �� 
�د و 
�ة ���0 

 90 (>� (��� �� ���� �=) ا��G و ����
 L :��� و ��� 9�

 ���-� :� M��� ان �� ��ت آ�ا�� 2�و �ن �� (>�,���و . ;

 �F����ف ان ا��: آ�� ,5�� ا���8ات ا�����: �� ا�� ��ا�

,����� ا
.) ا����Kة �� ��ا�N  ا���0ء �ن A$�N ا��Bة و 

د و ا��$���� 90 ه� ���? ا����دة ��P ���و�O ��0�رو

ا���Fب و ا�O�اك  �� �0 �+ �� ا�
�اد و ا�;���اد ��<�ن 

.اه� ��.' ا���8ات $�م ا���ز و ا���5ح  


�� ا���وان و ا
�ا�+ و $� �+  ���Fرة ا���و ا�8 L 9U�	�

�� ان ا���وان �=�� ا;�.�ل و ا��2ل $��=� ا�� $�$ 98� ��


�ب ا�Vو ان ا WGا�ا ا�� ��=) و او2) ا����F$ �0 ان � A


(=��
.ان $�=�وا ا�	� �   

 ���� A���, ان W5$ ةBو ا�� :$�
ا�� ��0 ��� اX�اء ا�

�� و �Vور�� ;��� �� Yه�و ان ,� ��و ���ل ا�7 �	�2ل ا�

ا���) ا��و��: ا��� ,��9 
�� ,<�$� ر�Cل �=06�� و ;��ات 

����ن 0+ �=�06ت ذوي ا�2ق 
���: $����ن ���� ا��اWC و $

و $��7رون ا��U��2 :	� ���U��: و �5$�	�ن ا��ذ$�: ��=� 

: و $�اG	�ن L �� آ9 
�9 يرذ$�  

 P��716ا�  �	ن  23/ 1965د$���	�O1385                     
               ���� ��$�O/وه�ان              .  
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BABA WIN TENBABA WIN TENBABA WIN TENBABA WIN TENƔA FRANSAA FRANSAA FRANSAA FRANSA    

Refdeγ leqlam ad aruγ 

Bγiγ ad ḥkuγ 

Ayen iγdeǧǧa fransa 

Ata-ya wul-iw yerrehba 

Mi yemmut baba 

Yemmut ur tessin-eγ 

A baba Rebbi ak yerḥem 

Seg mi truḥeḍ ay izem 

Teǧǧiḍ-aγ deg-imeṭṭawen 

Rgagiγ yenγa-yi usemmiḍ 

Mi wulaγ teṣwira-k di lḥiḍ 

Amer neţnayaf yid-naγ aţiliḍ 

Hedreγd iẓriw yeţfiḍ 

Tkufḥeḍ i ccer d-usemmiḍ 

Ur neẓri anida teγliḍ 

Tamurt-iw tin εzizen 

Fella-m irgazen nneγ fuken 

Ǧǧan-aγ d lemḥayen 

Ǧǧand arraw-nsen mebla ameksa 

Yak akka i tebγa fransa. 

SAƐIDA BAƐLI 
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A K U F I – I K U F A N 

Immense jarre fixe, faîte en argile pétrie avec de la paille hachée, où l’on 

met les provisions de grains «irden d temẓin» et de figues «tazert» 

Ces récipients sont simplement séchés, ils ne sont pas soumis au feu. 

Il est (akufi) couvert avec un grand plat en terre cuite et scellé avec de la 

terre glaise (aluḍ) 

 Il à quatre trous assez grands pour passer le bras et en retirer le grain 

quand c’était nécessaire. 

Ces trous étaient fermés par des disques de lièges (axwnac) à la meme 

dimention. 
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TIYENNATIN N NEWWARATIYENNATIN N NEWWARATIYENNATIN N NEWWARATIYENNATIN N NEWWARA    

  NEWWARA AǦṬUṬAḤ                                                   1-Ufiɣ ɛeẓẓi d’warraw-is 

                                                                                       2-  Deg tejmaɛt hedren lḥeq 

                                                                                  3-  Ma d yellis n lǧid 

                                                                                  4-  Tezga mebɛid tɛewweq 

                       

                                                                                  5-  Yeqqwel ufuf deg tfusett 

                                                                                   6- Ɣas ay iṭṭij ur cerreq 

 

 

 A-   Win yeddan i Rebbi ula w-atihelken,win yeddan d cciṭan ula w-

atislken 

 B-    Yir awal d’aɣwbel,awal yelhan d’asfel 

 C-    Tawacult  t  tezzi ar terbuyt,taddukli alama d lmut 

 

 1-Wekkleɣ_am Rebbi a Fransa 

2-Iɣ yezzin am llafɛ 

3-Deg neɣ teǧǧiḍd ccwami 

4-Deg tuǧǧal d’igujilen 

5- Seg rebɛa uxemsin 

6-Amelyun d wezgen i-geɣlin 

7-Izmawen id rebba tsedda 

     8-D’nutni iɣd yeggwin listiqlal   
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-6اثارتاريحيةفي مدينة بنارس الهندية  -5ندر  -شاتم-4استرالية  مدينة  - 3عاصمة جبال جرجرة  -2عاصمة افريفية  -1افقيا  

-يمحي-9يلاين و يساهل-مستا-تدرس فيه الحبوب- 8يسار و غني  -)مع(الاستقبال-نصف عاطل-7خير  -)مع(ترمميه

-من الاحجار الكريمة-نصف قـارة-12طريقة-مشينا ليلا-11نشده و نضمده- ضمير منفصل-ابتلعتا-10مدينةاسكتلاندية

من  -16نوضح-)كع(مدينة الورود- 15جبل مقدس في مكة المكرمة-غطا-14كسب-مدينة ساحلية جزائرية-13بوتالعنك

.بذر-19مدينة سورية-18صغير الاسد-17استجاب-اخوات كان  

-منسوب الي بلد عربي-3مدينة فـلسطينية-مدينة الجسور المعلقة-ملكي-2اول ابناء ادم-ثاني ابناء ادم-قـادم-1عموديا  

حرف  -كتاب لكارل ماركس- )مع(نقيضه الاموات-5صواب- اسم موصول- )ص(عبد تبناه الرسول  -4دينة تونسيةم-)مع(يطول

من ولايات الشرق  - مدينة التاريخ و الاثار- من اسمائه الحسني- 7من ولايات الجنوب الجزائري-دفنه-تملس-فسر وقدر-6جر

من ولايات العرب  -قـادم- 10خيوان ضخم الجثة-امخةعاصمة الاوراس الش-9كتاب في اللغة لابن المنظور-مصيبة-8الجزائري

.دفن- )مع(دق-15علم  -14)مع(من ولايات الوسط الجزائري-13من مدن الجنوب الجزائري-12انصبت-11الجزائري  

 شريفي حسين
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TIFRAT N WURARENTIFRAT N WURARENTIFRAT N WURARENTIFRAT N WURAREN    

 

A-Timseɛraq 1-lmut  2-yemmak  3-azger. 

 

B- Qui suis-je ?  1- la lettre (E)  2-une alumette  3-revière. 

 

C-Uɣruten    Taqcici f nektal zzit 

 Leɛyun berrikit 

 Faḍma yellis n lǧid 

 Teṭṭef afenǧal deg wfus-is 

 Walaɣ tabbuct-is 

 Iɛerq-iyi cced uyeddid.   

 

 

 Si muḥend u mḥend. 

 

 ����������� 
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    حل الكلمات المتقـاطعةحل الكلمات المتقـاطعةحل الكلمات المتقـاطعةحل الكلمات المتقـاطعة
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